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  KA

Mijnheer de burgemeester,

Op de zitting van 29 juni 2000 van de verenigde afdelingen van de Vaste Commissie voor Taaltoezicht (VCT) werd een klacht onderzocht omwille van het feit dat uw gemeente naar aanleiding van de gemeenteraadsverkiezingen van 8 oktober 2000 een schrijven heeft gericht naar de inwoners uit uw gemeente uit de lidstaten van de Europese gemeenschap om hun in kennis te stellen van hun rechten – dit ingevolge de beslissing van het schepencollege van 22 februari 2000.

De gemeente Anderlecht zou bij benadering 9000 brieven uitsluitend in de Franse taal hebben verzonden aan de inwoners uit de Europese Unie en slechts een 300-tal in het Nederlands, terwijl de klager verwijst naar artikel 18 van de bij KB van 18 juli 1966 gecoördineerde wetten op het gebruik van de talen in bestuurszaken (SWT) dat voorziet dat de plaatselijke diensten die in Brussel-Hoofdstad gevestigd zijn, hun berichten, mededelingen en formulieren die voor het publiek bestemd zijn, in het Nederlands en in het Frans dienen te stellen. 

De klager stelt dat artikel 19 SWT in casu niet toepasselijk is en hij verzoekt de VCT toepassing te maken van haar subrogatierecht indien de gemeente Anderlecht nalaat voor de vervaldatum van 1 augustus 2000 een nieuw schrijven te richten aan de inwoners uit de Europese Unie dat wel beantwoordt aan de vigerende taalwetgeving.

*

*          *

Op haar vraag om inlichtingen antwoordde u de VCT het volgende:

«In uitvoering van de omzendbrief van 9 december 1999 betreffende de deelname van de niet-Belgische burger van de Europese Unie aan de volgende gemeenteraadsverkiezingen van 8 oktober 2000, heeft het College van Burgemeester en Schepenen in zitting van 22 februari 2000 beslist, een gepersonaliseerde brief op te sturen aan alle niet-Belgische burgers van de Europese Unie met het oog te voldoen aan de voorwaarden om hun actief kiesrecht uit te oefenen bij de volgende gemeenteraadsverkiezingen.

Een kopie van deze beraadslaging werd overgemaakt ter informatie aan het Ministerie van Binnenlandse Zaken.

De gepersonaliseerde brief, vergezeld van een inschrijvingsformulier gericht aan de EU-inwoners van de gemeente, houdende een oproep om zich te laten registreren als kiezer om alzo deel te kunnen nemen aan de komende gemeenteraadsverkiezingen, werd ééntalig verstuurd, naar analogie van de oproepingsbrieven gericht aan de kiezers, dewelke uitsluitend gesteld moeten worden in de taal waarvan de betrokkene particulier gebruik maakt in zijn betrekkingen met de plaatselijke overheid, dit overeenkomstig de vaste rechtspraak van de Vaste Commissie voor Taaltoezicht.

Hiertoe werd gebruik gemaakt van de taalcode van de inwoners, ingevoerd bij het Rijksregister van de natuurlijke personen.

Deze handelswijze beantwoordt aan de bepalingen van artikel 19 van de wetten op het gebruik van de talen in bestuurszaken blijkens dewelke ieder plaatselijk bestuur van Brussel-Hoofdstad in zijn betrekkingen met een particulier gebruik maakt van de door deze gebruikte taal.

Inmiddels heeft ons gemeentebestuur ééntalige informatiefolders van het Ministerie van Binnenlandse Zaken ontvangen, evenals een lijst met vermelding van de EU-burgers dewelke in aanmerking komen voor inschrijving op de kiezerslijst. Het adres en de nationaliteit werden vermeld in de taal van inschrijving in het bevolkingsregister.

Het feit, dat de EU-onderdaan gebruik maakt van een Nederlands- of Franstalig document voor de inschrijving op de kiezerslijst is trouwens niet bepalend voor de taal van inschrijving in het bevolkingsregister.

Een voorraad inschrijvingsformulieren opgesteld in de beide landstalen is beschikbaar aan de balie van de bevolkingsdienst en de documenten worden overhandigd, of opgestuurd, in de taal naar keuze, aan elkeen die erom verzoekt.

Zoals vermeld in de beraadslaging van 22 februari 2000, waarvan kopie als bijlage, werd de lijst van de niet-Belgische burgers van de Europese Unie afgesloten op 1 maart 2000. Aan de bewoners ingeschreven in het bevolkingsregister nà 1 maart 2000 worden de inschrijvingsformulieren systematisch overhandigd op het ogenblik van hun inschrijving in het bevolkingsregister.

Elkeen, dus ook de onderdaan van een staat dewelke niet behoort tot de Europese Gemeenschap en die verzoekt om zijn inschrijving in de bevolkingsregisters in een gemeente binnen het Brussels-Hoofdstedelijk Gewest wordt geconfronteerd met de beperkende taalkeuze Frans of Nederlands.

Deze keuze blijkt uit de taal waarin het dossier van inschrijving wordt opgemaakt evenals uit de taal waarin de identiteitskaart wordt opgesteld, en is bepalend voor de toepassing van artikel 19 van het KB van 18 juli 1966 van de gecoördineerde wetten op het gebruik van de talen in bestuurszaken. Op elk ogenblik kan de burger zijn taalkeuze herroepen en laten wijzigen.

Het aantal verstuurde brieven volgens taalgroep waarvan u melding maakt, is slechts het resultaat van wat hier voorafgaat.»

*

*          *

Vermits het gaat om een gepersonaliseerde brief die aan alle niet-Belgische burgers van de Europese Unie gezonden werd, is de VCT van oordeel dat niet artikel 18 SWT toepasselijk is – dit artikel heeft betrekking op het taalgebruik voor berichten, mededelingen en formulieren die voor het publiek bestemd zijn - maar wel artikel 19, eerste lid SWT.

Dit artikel 19, eerste lid SWT bepaalt dat iedere plaatselijke dienst van Brussel-Hoofdstad in zijn betrekkingen met een particulier, de door deze gebruikte taal gebruikt, voor zover die taal het Nederlands of het Frans is.

In casu kende de gemeente de taalaanhorigheid van de betrokken particulieren.

De VCT is dan ook van oordeel dat de klacht ontvankelijk doch ongegrond is.

Het verzoek van de klager om toepassing van het subrogatierecht van de VCT is bijgevolg zonder voorwerp.

De VCT wijst erop dat de particulieren uiteraard steeds hun taalkeuze kunnen wijzigen. In dit geval is een voorraad inschrijvingsformulieren opgesteld in het Nederlands en in het Frans beschikbaar aan de balie van de bevolkingsdienst en worden de documenten overhandigd of opgestuurd in de taal naar keuze, aan elkeen die erom verzoekt. Vermits de betrokkenen het inschrijvingsformulier aan de loketten dienen af te geven tegen ontvangstbewijs, kunnen zij alsdan nog voor de andere taal kiezen, ook al heeft dit geen andere implicaties.

Een afschrift van dit advies wordt bezorgd aan de heer DUQUESNE, Minister van Binnenlandse Zaken, aan de vice-gouverneur van het administratief arrondissement Brussel-Hoofdstad, alsook aan de klager.

Met de meeste hoogachting,









De Voorzitter,







   A. VAN CAUWELAERT-DE WYELS 
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